


. . , , . , . . . . . .. . . . , . .. , ... 

TAVOLO DASTIRO 

IRONING TABLE 

china / Machin 

aa R ~ : T Q ~ D ~ ~ @  ~.~i . , --.l , J 1 i via pjli RO+IL~, 14/16 - 20019 ~ s t t h o  M i I ~ f l k e , ( q  -1taly "P :: . , .  . .  , . ' , ("+39;) 02.33%01:.224 -Fw (+39$'02435.01.329' 
'. 9 roU p www.rotofidigimp.com - B - d :  romadi@&tbb&o~~p.it 



- Tune le operazioni d i  regolazione o manutenzione descritte 
nelpresentemanuale d i  istmzioni vanno eseguite solamente 
dopo averscollegato la macchina da tune le sue fontidiener. 
gia, se non diversamente lndicato. 

- QUALSlASlYOMFlCAAPPORTATAALLAMACCHINADALC6M- 
MTTTENTEODACHlNEFAUS0,FADECADERE WMEDIATAMEN- 
TELACERTIFCWONE DICONFORMITA'. 

- Tutti gl i intemnti  diregolazione o sostituzione non desMttiin 
questo manuale devono essere effenuati da personale qualb 
ficato ed esperto per evitare eventuali infortuni o danni alla 
macchina ed allbperatore. 

-ANY MODIFICATION BROUGHT M THE MACHINE BY THE 
BUILDER OR USER WILL IMMEDIATELY VOID THE 
CERTIFICATION OF CONFORMITY. 

- Prima di  utiluzare la vostra macchina, leggete attentamen* 
il manuale informative. 
Vi fominl importanti indicazioni riguardanti la sicurezza d'instal. 
lazione, d'uso e di manutenzione. 

- La mancata ossewazione di qualsiasi indicazione relativa alla 
sicurezza pub dar luogo a gravi lesioni personali, e pub indbs 
arrecare gravi danni all'apparecchiatm. 

- Conseware con cura questo libretto per ogni uneriore consulk 
zione rino a110 smantellamento della macchina. 

. j - Le procedure d'uso e manutenzione devono essere e$&,uiie 
conettamente, se trascurate, il cartruttore non pub 4&ers 

' "  
considerato responsabileper eventuali danni a p  
derivanti dalla mancata o r s e w a m  di  quanta S&;,;< '*',- 

- Dopo awr tono I'imballaggio assicurarsi dell 
china e di tutti i suoi componenti. In caso 
direttamente a1 Vs. rivenditore. 

;.. :; 

- L'installazione deve essere effemata L ~ ~ ~ ~ i s f r u z i o n i  del 
costnmDre da personale p m f e s s i o n e  .$@&to. Prima 
di colleaare /a macchina amettarsi dab d. ma srano n- 

-A l l  maintenance ns described in the 
present operating 
firstly disconnecfed 
unless otherwise in 

- u&&d maintenance procedure+ must be correctly carried 
s@;'btheiwise, the Builder cannot be held responsible for 

,@amages to people, animals or things deriving from the non- 
observanceof the following instructions. 

Check thal bolh the machine andiis components are undamaged 
when unpacking. Conlact your Dealer in case of doubts. 

The installation must be canied oui by ~Mledopemtors, amrding to 
the Builder's i n m n s .  Make sure that the rating mnesponds l0 
the fadorvDower line before enemisincr the machine. The machine " 

spondmti a quell; dela rete di dist&one e~,&Ci. La sicu- I is e~edric>Nysafe on& w h e n p m ~ r i y ~ r o u n d d  in case ofdoubts, =, . .~. 
i z z a  eleffrica di questa macchina B ~ , $ & t a h  guando contact sk i l iadopera~ fora th&u"gh inspection. 
la stessa B colleaata ad un effica&%n~r ' 0 rhessa a lerm e. I 
in caso di dubb;b, richiedere v i ' c o o t h ~ o  Bccurato 
personale professionalmenfe gualificafo. 

. .... " . .,..., . 

- Prima di effetfuare qua@qmi$q@4e!di pulizia o di manu- - Disconnect the machine from /he powerline before any cleaning or 
tenzione, disinserite la # a c c h f ~ ~ ~ ~ f h l e  di distribuzione elet- maintenance activiry. 
t"cr7 -ix X I 
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atela da 
re i comandi e le 
vi solamenle ad un 
costruffore e richie- 

cui la macchina 6 
ne anomala e pub 

rio perl- 

~~.,..-.,:....< , . . . . . ..> <,*.F-' 
r.. ."">?*.. .< . . ... : .v ,..\. . . . , , ..~.. .. . 

- In case of maIfunclions andlor faulty operation, disconnect the 
machine from allof~spowersources, wilhoutmishandling cuntrds 
andequipment. Forrepairs, contact a service center authorized by 
Ule manufacturer, and requestoriginalsparepam. 

- Any use of the machine other than the one it has been built for 
representsan anomalous condition, can causeserious damages 
to the operating means and entail a serious risk for the operator 
using it. 

. . , , . .  
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In formazioni Generali ral Information 

Nella redazione del manuale son0 state utilizzate le wntained in the following documents were used in 
contenute nei seguenti documenti: 
- Direttiva 98 I37 1 CEE 

come recepito dal D.P.R. 459 / 96 -All. 1 e as stipulated by D.P.R. 459 / 96 -Attach. 1 and following 

INTRODUUONE 

Qvesto manuale un valid0 aiuto per conoscere ed usare wrret- 
tame& la Vostra mamhina, occorrequindi leggerlo anenlamente 

,. .>*;"~+- W+ . . 
modifi,%sgL4s ..+ .v( 

- 
modifications; - UN1 EN 292 - l Nov. 92 - Sicurezza del.m&&h - UN1 EN 292 - 1 Nov. 92 - k7achinewsafehr 

INTRODUCTION 

This manual has been meated',p help the user understand and 
learn to use the machine'cairectly. For this reason it is 

, -~ -,. 
~erminologia, '~~~: '  1 terminology; - UN1 EN 292 - 2 Nov. 92 - Sicureaa del:,ma&hinarf@,> ,... - UN1 EN 292 - 2 Nov. 92 - Machinery safety, Specfiations 

prima di utiliuarla. 
Ilmanualedi bhnionivienerealinato dalla Ditta 
S.r.1. ed d parte integrante della forniturn. 
Ogni macchina viene wmmercialiuata w n  il proprio 
istruzioni. CUtente e responsabile della gestione del 
manuale per tutta la vita della macchina e provvederh 
distruzione salamente allo smantellarnento della macchina 
sa . 
La Ditta ROTONDI GROUP S.r.1. non risponde di eventuali 
manomissioni del presente manuale o di eventuali modifiche 
appaMte sulla macchina dalI'Utente, dopo la consegna della 
stessa, e non previste nel presente documento. 
La Casa Costruttrice si riserva i din'tti di proprieta intellettuali del 
presente manuale e ne vieta la divulgazione integrale e parziale, 
in qualsiasi forma (stampa, fotompie, microfibs, o albi meui) e 
msi  pure I l b r a ~ o n e ,  la riprcduzione o Ia diksione mediante 
sistemi elettmnici, a persone giuridiche o fisiche senza la sua 
approvazione e registrazione. 

I 
~ ~ 

S p e d l c h & s q  *v,-.bs v tecnici. and technical principles - DIRElTIVA97 / 23 /CEE P.E.D. -'.*W- 
r y : ~  +, 

DIRECTIVE 97123 ICEE P.E.D. 
& .: $ P  " . ~ , .  

SCOPO DEL DOCUMENT0 !g!.., .& 
et*g , - ~&* IAIM OF THIS DOCUMENT 
a, ;<X&!&* , 

SmpO del manuale e qudlo di fornk a#'U(en(e fe indiazioni c le me aim d this manual is to provide the user with all the informadon 
informazioni alle quali attenersi scruDoWsamente w r  un cor- 1 and advice necessaw for correct macnine use. All instructions .";= .< :. -7 ' 

retto uti l iuo dellamacchin& pe,m&@dardiai lasicurez- 
za dell' operatore chiamd@&id.@pSgi?wn essa. per quest0 
motivo si invita Wtente: *,, . &:L .@ , . . ,*, ,;,?.& ,.., 

-~ ~~ 

must be obeyed sc;upulously to ensure the protection of the 
operator against all danger, For this reason, the user is advised 
to: 

ai 

sowcg~ianza-e..s&a~~~t~~~ent~:~~e d%la:$ycchina. 
II manuale serve peTgiflF%$p3:i$@@zo de~l~hacchina previsto 
dalle ipotesi di progetto.q:i &t%t!88itiche tecniche,fomisce istru- . . .  . h** ,*,:.,. 9, . . . 

:' zioni Per IQ sp0stamento.- rrnstallazione adeguata c sicuia, il 
montaggio, laregolazione e I'uso; 

-keep this manual easily accessible at all times for 
reference, and to ensure that all personnel using the 
machine have read and understood the manual completely. 

-the manual must be included with the machine i f  sold or 
exmanged and given to the next user. 

MANUAL USE AND SAFEKEEPING 

This manual has been xdten for the machine user, and for all 
the personnel in charge of transport and handling, installation. 
use, supervision, maintenance and demolition. 
This manual provides all instructions on machine use 
according to the project and technical features, for handling, 
a d w l e  and safe installation, assembly setting, tuning and . . 
use. 
~. ~ 
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In formazioni Generali General Information 

fornisce infomazmni per indirinare gli inte~enti  di manutenzlone, It also provides all instructions for maintenance operabons, how to 
faalila I'cudinazionedd ricambie fomisce ind6cazioni arca eventual1 I order spare parts, and provides warning advice On possible 
rischi residui. 
In particolare deve essere costantemente consultabile in 
merito alle seguenti informazioni: 

- condizioni di utiliaazione previste per b macchina; 
- posto di lavoro occupato dall'operatore; 
- ishzioni relative a: 

- messa in funzione; 
- utiliaazione; 
- trasporto; 
- installazione; 
- montaggio e smontaggio; 
- interventi di regolazione; 
- manutenzione e riparazione; 
- eventuali istruzioni per I'addeshmento. 

Rispetto della IeQislazione 

Oltre alle regole del presente manuale dovmnno essere rispetta. 
te le disposizioni legislative specifiche nel camp0 deUa preven. 
zione degli infortuni sul lavom. 

Conservazione del manuale AT; 
II manuale 6 considerato parte integrante della macchina., $- 
essere conservato in buono stato fino allo smaltiment$$ nalc 

I .  ,; 
della stessa. &.S\ #a *.. 

l1 manuale d o v ~  essere conservato in luogo protett@f$y6@ 
riparo dai mggi del sole e dovrA essere sempre+@, ,+&@e dl 
sponibile, per la consultazione, nei pressi della.g&@Qa. ,- 

addiimnal danger risks. 
In particular, the manual mu ily available for the 
following information: 

- wolking conditions $&chine use; 
- the operatots work_ ;;~~~ol;position; 
-as well as instrud., t :,&np~$@ Tv~ .... A'.: . ; 

- setting up: , . ' 

-assembly and disassembly; 
- settng an() tunlng intelventmns: 
- reoairs and maintenance. 

g '-' 

lation 
*a re, 

nduded iq,,<h?@43nual, all current specific 
ainst dang&ia4th~'worlc area must be " ,?&,. 

. 4 .. 
.ay"' c; 

f the manual. 
*a.. .- . .a .* ,. . 

*@manual is considered as being part of the machine and 
mu%$ keptsafely and in good condition for the whole period 
the" ach~ne 1s used 
g$hst be kept in a safe dly place out of sunlight, readily 
available and accessible for reference near the machine at all 
times. 

Information for the user. 

1 - I1 presente manuale rispecchii lo state$$, :iko d e e . '  
tecnica dek  macchina e non pub ~ ~ ~ 5 e & g w a t o  
inadeguato solo perch6 aggiorna$$vn.:base ..S.< Wve 
esperienze. #f ,' .S;> e , 

2 - ll Fabbricante si riserva l diritto 9 ... oIna&,,produzione . . a  .-,. .,. . 
ed i manuali, senza l'obbligo di a' )P&+f~*&duzlone e !.;..*\*.aA'." 
manuali precedenti. .~,.< 

3 - Le caratteristiche dei mr!r&+9g9sseie +,.ea.- modiicate 
in ogni momento, in fun&oe '\@a@&@@ione tecnica, sen- 
za Dreawiso. d$ .~ 3;;: ';*., 

-This manual describes the cument technical level of the 
machine and cannot be considered incomplete if the 
machine is upgraded as a result of new know-how. 

-The manufacturer reserves the right to update the machine 
and this manual without the necessity to update previous 
models and manuals. 

-The materials used on this machine can be modified at 
any time as a result of technical evolution without prior 
notice. 

- In the case where the machine suoolied to the customer is 

I 
. . 

4 - Nel caso'i cui la m & ~ q f $ $ i ~ $ . p l m  di parte eletbica not equipped with e1ecMcal mntrols and protection 
di control10 e protezP&e. &&g .&rim a bordo macchi- (electrical control panel on the machine), the manufacturer 

- us0 con carenze gravi nella manutenzione prevista; 

assumes no respbnsibility concerning safety protection 
from electrical parts which are not in compliance with 
instructions provided and recommended in this manual. In 
all cases the current safety standards concerning electrical 
parts for accessoly machine equipment are the sole 
responsibility of the customer who must provide for their 
mmect standard and suitability for the use in question. 

-The manufacturer will not be held responsible for any 
damage or injuly as a result of: 

- incorrect machine use: 
- use by untrained personnel; 
-inappropriate use not included in these instructions: 
-use mntraly to current legislation and safety standards; 
-use with faulty main line supply; 
- use in the case of serious lack of maintenance; 
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uso can modfiche ointerventi non autoriuati esplicita- 
mente per nda scritta dal Fabbricante; 
uso m n  utiliao di parti di ricambio non originali o non 
specificamente definite per modello; 
uso m inosservanza tolale o parziale delle istruzioni 
contenute nel presente manuale. 

6 - L a  garanzia generale di vendita decade nel caso di: 
- cattiva mnservazione; 
- incwvenienti per errata uso; 
- imperizia d'uso; 
- superamento dei limiti di prestazione; 
- eccessive sollecitazioni meccariche elo eleltliche e 

pneumatiche; 
- utilino nelle condiiioni non ottimali descriiie nel punto 

5. 

RlCHlESTA D1 ULTERIOR1 COPlE DEL MANUALE 

Eventuali richieste per ulteriori copie del presente documentc 
dovranno essere regolariuate con ordine di acquiSt0 inoltratc 
alla ROTONDl GROUP S1.I. 

eventuali isbuzioni relative agli utensili che possono :x;i$ 
essere montati a bordo macchina: .&., ,,, 

W 
requisiti essenziali di sicureua in  conform^ alla dirr@w 
macchine ed ai relativi allegati. .*g, 

ATTENZIONE! 
II Costruttore Si riserva il diritto di modiicare l :':whpa pe 

.qualunque esigem 4i carattere 4ecnico o .~.* , > I.. .-&g:@> I'obbligo di preavviso delta propria c l iente la.~~~, ' :  
II costrultore non si ritena responsable di qu81%que : j n v e  

. , ~  , . .<+*< .*. 
niente, mttura, infortunio, dovuti a: .,@~?.da s:"k...<*?$ . , 

.*...A?,S, 

- totale o parziale conoscenza del~k@.~dia'$~rgativo 
utiliuo; 

- incompleta applicazione deWe n 
re= stabilite nel presente . . - manovre errate; 

liicato; 

dell'uso e manutenzio- 
da qualsiasi modific; 

cataogo di us, 

ne grafica adottata e utiliuata a scopo puramente indicatiio. 

General Information 
P- 

-- 

use after unauthorised changes or interventions (changes 
without written authorisation from manufacturer); 
use with non original spare'rts or parts not specifically 
recommended for the d(@ne 
use after disregardimgs$lfler totally or paftiaWy spemi  
instructions provide&WL!his manual. 

.K - .g-@\,' . ,& * 
6. - The general sale$,~$imtibe .:.::@;g:2; isnot valid in the following 

cases: .S'.# r 

.., . 
'q>&,J-the $2; 

v*s$ential safety requisites in compliance with machine 
,,&$tandards and enclosures. 

WARNING! 
-- 

The Manufacturer reserves the rightto modify the machine, for any 
reason ofa technicalor commercial nature, without4he oMigationof 
prior warning to its customers 
The Manufacturer shall not be held responsible for any 
inmnveniences, damages and breakage, injuries resulting fmm: 

- total or paltial knowledge of the machine and its operation; 
- incomplete application of norms on usage and safety 

established in the presentcatalogue; 
- erroneous manoeuvres: 
- lackof maintenance; 
- maintenance interventions canied out by non qualified 

personnel; 
- nalllral disasters. 

IMPORTANT! 
The operator, or whoever is responsible for the machine's use and 
maintenance, is severely cautioned against bring about any 
modifications or variations to the machine and the present 
maintenance and operating manual without the manufacturer's prior 
consent. 

naPNOTE! 
ROTONDI GROUP S.r.1 wams its customers that any referenci. to 
objects or products of a specific brand are not binding, and that 
discrepanaes may exist with what is effectively adopted on the 
machine. Thegraphicdocumentation employed is therefore utilized. , 

purelyfor indicative purposes. 

Ed. 01 - 23/07/04 1 



oltenere i migliori risultati per qualiti e quanbti di prodouo. The irming table is operated by a sde operator, positioned at the 
Essa viene gesl i i  da un solo operatore, posuwnato nella parte I frontof theunit. in proximityofthecnntrolpedal. 

La macchina custr~ita dalla Ditta Rotondi Group S.r.l., mod. PVT 
30-38, 6 un tavolo da stim appitamente sbdiato per la stiratu- 
ra professionale, cun piano di lavoro aspirante e riscaldato elet- 
tricamente mmpleto di caldaia automatics, pompa di alimenta- 
zmne e ferm da stiro. 
La macchina, inserita in sistemi integrati di stirafura, permette di 

I -. 
frontale in prossimi~ del pedale di cornando. .. .,* '9 4.>. 

This machine built by Rotondi Group S.r.l., model PVT 30-38, is 
an ironing table speaally designed for professional ironing applica- 
tions, with a suction work areqjpt is electrically heated, mmplete 
with an automatic boiler, feed and ironing unit 
The machine, inserted in int>$grated imning systems, allows for the 
best product quality and q&iSl$ results. 

Figure chap. l 'General views" 



Descrizione Generale - General Description 

1 .l RlSCHl RESlDUl 11 .l ADDITIONAL RISKS 

- Se per qualsiasi motivo fosse necessario disarmare tem- 
pestivamente /a macchina ruotare I'interruttore generate in 
posizione 0 (Yedi cap. 7.2). 

Per poter lavorare in condizioni di massima sicureua, onde'evi- 
tare I1 crearsi di situazioni pericolore, si elencano le norme di 
condotta che devono essere seguite dall'operatore per evitare 
infortuni. 

Rischl residui relatiiial cap. 9 "US0 DELLA MACCHINA" 

- ~assolufamente vletato, durante N knzlonamento della 
macchina, tugliem le proteZl0nlprediSpOste dal 
Costruttore all0 scopo disalvaguardare I'inmlumlti del 
I'opera tore. 

In order to work in the maxiq~j~safety conditions and to avoid 
any dangerous situation antfaecident, theoperator must foliow 
the operating instructions and, regulations listed below. 

9.: ; 
M, . j 

X *  ' < .  
,:&f;,2& $$, , 3.. 

Additional risks r e l e v h t t o ~ ~ ~ , B ~ ~ ~ C ~ ~ N E  USE". 
. ,:\,py* 

- L'utilizzo della macchlna P consentito a personale esperto 
e qualificato. 

- Non lasciare mai la macchma incuslodita. 

*>g 
- W u m  deUa macchina indossan, guanti di prote&? ,# ? 

.-. %R<: - Nell'uso delia macchina indossare scarpe 
anlinfortunisfica. &; :G ,ac, g.:" 

,..,. .*. ."" 
if 

0 wear safety gloves when operating the machine. 

- Wear safely foofwear when operating the machine. a' 
.A*?* , 

-Le operazionl dimovimentazionej&;&$p m r n e h h a  devono essere effe@:@@@&ap% (CP?( -~~-. --..-- .~..<-*. . .a 

..& .,.S<<. . . 
'9 

Rkchiresidui relativi al Cap. 5 "TRASPORT?$~ &Wc'; 
MOVIMENTWONE" d$&,_ dSfP* 

, . ."? , 8. .~ .. . 
Wfo 1 - Machine transfJorl andhandlinaofJerations mustbe 

Additional risks relevant to Chapter 5 "HANDLING AND 
TRANSPORT". 

carrred out with personnel wearing proper safety 
opponune scarpe annnmnumca. v& 

.~-.. I d footwear. 

Le operazioni ddla mae e- china devono 
Machine transporl and handling operations must be Ire. carrfed . out with wrsonnel weaflna oroner sakfv 



1.1.1 SEGNALAUONE DEl RlSCHl RESIDUI 

Sono presenti sulla macchina targhette monitorie sui lischi The following waming plates,a%"applied to the machine: I residui: 

Periwlo: elettricitl Danger: electrical current 

Periwlo: schiacciarnento arti L Danger of injury to hands and arms 

Pericolo: serbatoio in pressione l 
Danger: tank under pressure 

Pericolo: superfici calde 

Divieto: t ~ m r e  apparecchi in tensione 

Obbligo: controllare lo stato delle proteziod 

i 
l \ 

Divieto: l- 
Danger: heated surfaces 

non usare acqua per spegnere incendi It is forbidden to use water to put otd fires 

It is forbidden to touch live powered equipment 

Obligation: check the status of all guards 

Obbligo: consultare il manuale 1 Q 3 I Obligation: 0 ~ 6 3 t  the marital 

1 Obbligo: punti d'inforcarnento I - ,  I a 1 Obligation: fork lift points 
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Descrizione Generale 

A T T E @ ~ $ ~ !  . e -.a 

y~.-':$; &e:j:"!i* - Le targhetternq#& ,,, chimsiduinon devono 
essere rirnogs .....~. ;:b5@@~e~@:* case. 

,-- *a:,. &>, ;,~?*+13&v.::4+r.%. "'%>C%<:- :- ,%, ,; ~" :3 - E r  fano ''*?;;T J"mz,' d&$ &:,: fte Ie tarohette 
IeggibsL,&i&~ragtireJs.to_Ip~ $&.;g: ,:k\,-,s:,:... \a"~;*i~. "'#sibilit;r all*operatom 

$F<< i S:-.? ;::; *. :E& 

WARNING! 
- The warning labels relating to residual risks must not be 1 removed or damaged for any reason. 

l - The user is under the obligation of maintaining all warning 
labels legible, in om'er to guarantee their complete visibility 

I for the omrator. 

I - E'inoltre faffo obbligo all'(ltente disbstituim tune le 
targhette che per qualunque motrvo si s~ano deteriorate o - The user is also under the obligation of replacing all warning 
che non srano chiaramente vlsibih, rrchiedendone labels which for anv reason have deteriorated or are no lonqer 

- 
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1.2 PROTEZlONl ED ACCORGlMENTl 
ADOlTATI AI FIN1 DELLA SICUREZZA 

No l protezic 
rumre gene1 
macchina. 

1.2 SAFETY DEVICES 

"L, 

Per proteggere I'operatore da possibili i n f w n i  causati dal con- 
tatto con organi meccanici in movimento, parti calde della mao 
china e cornponenti o fili elettrici percorsi da corrente, sono p m  
senti le seguenti protezioni: 

- ~e protezionip&&@&i'&d&@&&hina sono state predisposte 

;," .,..., 

The following safely devick"~ have been assembled on the 
machine, in order toprotect~~operatorfmm any possible acadent 
caused by the contact $@ibving mechanical parts, machine 
hot parts and mmponep~~$~~6ctrig.wires: :be* 

W., ,, ,X ?,*<p: .,' 

dal costruttore a1 fife disalvaguardalp I'incolumita dell'ope- 
ratore durante 10 svo/gimen@ detk sue mansionr. 
Durante il fu~rionamento, leprotezioni non devono essere 
rimosse pernessun IIIotiw. 
L'operafore, ancheseesperto, dovdseguire le istruzionie Ie 
awertenze riporfate nelpmsente manuale. 

the 

I Figure chap. 1.2 IA WARNING! 
- The builder has pmvided the machine with safety devices to 
pmtect the operator while performing his tasks. 
During the machine functioning, Ule safety devices must never 
be removed for any reason at all. 
The operators, although skilled, must comply with the 
instructions and the warnings containedin this handbook. 

' ...,,..~..,z . ,...,.-zs< ". :2*,:,?.""y m,.. .'!~&~....-. , . . - ~ffettuare u i r ~ ~ d # @ # @ ? & ~ : ~  delp8ffetto funzionamen- 1- On a daily basis, check to make certain all safety devices 
to dei dispositivi are operating perfectly. 
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2.1 TARGHETTA CON MARCH10 CE 
DELLA MACCHINA 

Figura cap. 2.1 "Targa CE" Figure chap. 2.1 "ECplate" 

2.1 MACHINE EC PLATE 

- "  
E' presente una targhelta che riporta il nome e I'indiriuo della 
ditta ROTONDI GROUP S.r.l., la sigla della macchina, il numem di 
matricola ed il marchio CE. 

I Ed. 01 - 23/07/04 13/521 

* "  ,,- i 
A metal plate indicating the name and address of ROTONDI 
GROUP S.r.1. company, th&qachine model, serial number and 
the EC mark is applied toO'&$.qachine. 



Allowed and forbidden use - .  

ra professionale. .; 

Qualslast lmpkgo e o t h e d n  the one forwhich it has been 
costruita, rappres 
dannoal mezzo di 
ratore. 

3.1 CONTR 
US1 NON PREMSTI 

proprio della macchina. 

e machine once it has 
tact the Builder about 

za vigenti. 

mento della macchina. 

l 
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Handling and transport 

ATTENZIONE! 1~ WARNING! 

- Le operazioni di movimenfazione e iraspodo della - Machine transpod ndling operations must be 
macchina devono essere efkttuate utilizzando carried out wiB e l  wearing proper safety 
opportune scarpe anfinfortunisfica. footrvear. 

- Le operazioni dimovimenfazione e fraspodo della rig operations must be 
macchina devono essere effettuab utilizzando aring proper safety 
guantidiprotezione. 

- Le operazionl dimovimenfazione e traspodo della 
macchlna devono -ere h t t v a t e  utilizzando 
elmetto diprotezione. 

II @asporto e la movimentazione della macchina deve esse 
luato per mezzo di un muletto o di un @aspallet dopo averla 
tunamente Assata ad un pallet di supporto (Vedi punti di 
indicati in Rgura A cap. 5). expert operator, with 
CB cumporta I'intervento di un operatore esperto, madiwato da g operations on me 
un secondo addetto ala movimentazione che da term poW mn- iwte being covered 
trolbre che il b'agitto da permrrere sia libem da ingombri. 
La macchina viene generalmente mnsegnata imballata in sca rdboard box on a 
tola di cartone su pallet (Vedi figura B cap. 5). 



~rasporfo e movimentazione +- Handl ing and transport 
-- L 

ATTENZIONE! I A WARNING! 
- Nel caso in cuiper effettuare il sollevamento della scatola sil - l fa crane is usedto lift the m a n y  persons not neededin the 
uti l iui  una gm evenhralipersone estranee all'operazione non operation must stay well cleirof the handling area, while 
dovranno aassare o sostare nelnressi della zona di I nersonnel assistinrr in theo~erations must keep at a safe 

qualsiaripossibilit.4 di infortunio alpersonale, durante la,&>;pver:&$$ sudden manoeu%&&ile lifting and handling 
movimenfazione delcarico sos~eso. & 2 ,  &C?machrne so that it cannof lnferce~t anv~eanle or obiect 

- --- 
movimentazione mentre le persone addette dovranno 
manfenersi ad una distanza adeguata per evitare di essere 
intenettate dalla macchina. 

- Effettuare il sollevamento della macchina utiliuando 
esclusivamente fasce o funi di acciaio adeguatamente 
dimensionate per someggere ilpeso della stessa. 

- Per effettuare ilsollevamento della macchlna utiliuare 
ganci di sicurezza. 

- Eventualipersone eshnee all'operazione non dovranno pas- 
sare o sostam neipressidellazona dimovimentazionemen- 
Lre lepersone addetle dovranno mantenersiaduna distanza 
adeguata per evitare di essem lntwcettate dalla macchlna. 

- Porre la massima attenzlone affinchd nessuno translti nel- . 
h r e a  di movimentazione, In mod0 tale da evitare 

. - .  . 
h the handling area. - Non eseguim manovre bfusche durante iI 

movimentazione della macchina In modo 
lnteneffieventualipeme 

crane operator cannot see. 
- Una persona esterna 

SegUire le recommends, especially ibr lknsport by 
all'operatore d d a  gru. machine's various parts with antirust 

of hygmccoplc salts in the 

distance to avoidb~ing$$heptedbythemachlne. . . 

r,l ., .~ *"*. - L*& machine onr~,b~&g&$$&~eelcables orbands duly 
dimensioned according to ihen33chine weight. -;.ic.: 

- Lifl me 

d n f f m  to rnaf2&~ain no one is admlttedin 
rea, in order@%# ~&Ypossibil ityof injuty to 

,,, g the haeg load. 
.v... !?5~&,,&:.' 2 

pmteggere le vane parti di macchina medrwte rlcopertura 
con lubrificantianti~ggine d~ nmtezione. e dilnsedre nell'im- 

macchlna dall'umidita. 

macchina. 

- Once positionedon the truck (orany transport mean) the 
machine must be braced by ropes, steel cables or wooden 
wedgedduly dimensionedaccording to me machine weight 

I 
16/52 
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lnstallazione 

- Prima di iniziare l'installazione verificare se il Vs. impianto d i l -  Before starting installation operations, verify that yoursteam. 
vapore, aria, elettricitd sia idoneo alcollegamenfo della mac- alrandelectricalinsta~atio@conform to U8emachine'S 
china. Tuffi i datinecessariall'installa~ione sono rinortatisul- I connections. Allnecessarvin+taNation s~ecfications are 
la targa applicata alla macchina (Vedi cap. 2.0. ( repoffedon Wemachin$dnameplate (see chap. 2.0. 

- La macchina dove  essere instaflala in un luogo in cul siano - The machine must be Installed in a place where the best 
rismftate le condizloni termoiaromettiche oftimali oer il be- l hvmthermometrical conditions are observed for We safety 
nessere dell'operalore In mod; da ridurre alminimo lepossi- I oi ihe operator in order to red@& thepossibility of fatigue Lb 
bilitd di affaticamento e permeftere all'operatore stesso di the minimum andfo allow the operator to work in the 
lavorare In condizioni di massima sicureua. I maximum safefy condillons. 

l 
F+G ' . "I*, 

-..:*S. ', *&, , '"-k - L ' a m b r f e  d i ins ta .bne deIIa macchlna dovrd essere - ~hemachiqi$&&%tea to.fqg'dyptilafed 
aerato e privo digas esploslvi. and free l h l ~  gases %&. . . . . 

2 x % ... ...... !*:S- 

I - La temperatura dell'amblente dilnstallazionedella macchina - area will have Lo 
dovrd essere compresa t n  I O°C e 40'C. 

,r .: "+ 

Per mnsentire un uso cometto e pennettere un'agevole manu- correct use&nd s d t a s y  maintenance of the 
tenzione della macchina, in mndizioni di sicureaa, se ne . .sable to i n s t d ~ . # $ ~ ! y $  a position that observes 
glii I'istallazione in una posizione che rispetti le distanze tanees, e~~ressed~~~kill imetres, from the walls 
me, indicate in millimetri, daHe pareti od ostacdi di grandi obstacles shown in the picture below. 
sioni indicate in figura. 

SPAZlO UBERO PER L'OPERATORE 
OPERATOR SPACE TO BE OBSERVED 

-L 
Figure chap. 5.1 -Schematic diagram" 



lnstallazione Installation 

5.2 VISTE CON RIFERIMENTI PRINCIPAL1 5.2 VIEW WTTH THE MACHINE MAIN 
DELLA MACCHINA I REFERENCES 

Piano di lavoro 

Work table 

Main 

Figure chap. 5.2 



53  PMNTA D1 FONDAZIONE DELLA MACCHINA 5.3 MACHINE BASE STRUCTURE l 
La pianta di fondazione della macchina, espressa in millimetri, The machine's base structu~'&xpressed in millimeters, is 
e quella ~nd~cata In figura. 1 indicated m the figure. 

Figure chap. 5.3 'Machine base 

I 

structure" 

PARAMETRO 
PARAIPTSR $'V730 -58 I 



Assembly and Preparation 

6.1 PREDlSPOSlZlONE DEL= MACCHINA 6.1 PREPARATION OF THE MACHINE FOR ITS 
ALL'USO I USE 

- disimballare la macchina togliendo I'eventuale involucro di - Unpack the machine and remove its protection Wrapping. 
nrntezlone: - Lift the machine accordina to the instructions and 

All'arrivo della macchina nello stabilimento dellaUtilizzatore, se- 
guire le istruzioni che seguono per il corretto posizionamento 
della macchina: 

- .::*> 
- SOlleMre la macchina seguendo le istruzioni e le awerten- warnings des@&$&m C h e r  5 "Handlingrr@t,transprt". 

ze descritle nel cap. 5 'Movimentazione e trasporto'; 1 - l e H &  desired p .  \. 

Upon receipt of ffie m a H  user's factory, follow the 
instructions described b correct positioning: 

- disporre la macchina nel luogo desiderata. 

6.2 MONTAGGIO ACCESSORI 

La macchina viene montata completamente press0 la sede del 
costruttore. 

6.3 CONTROLU E VERlFlCHE PREVENTlVl 

All'atto del ricevimento della macchina, si wnsiglia di: 

nsported with care, 

skssa, questi devono essere annotati sulla bolla di is noted on arrival, it 
consegna. 

dei danni. 
PROCEDURA Dl RECLAMO 

- Tutti i danni subiti dalla macchina duran All damage suffered by the machine during transport is the 
di responsabiliu del Isasportatore dab responsibility ofmeshipping company, given that the 
effeltua tune le spedizioni franco pro manufacturer canies out all shipments free ex works. In 

case of damage lo goods, make note ofit under "goods 

nel trasporto", disimballare la 
tore la richiesta danni. shipping company. 

6.3.1 CHECK OF THE DAMAGES CAUSED TO 
THE MACHINE DURING ITS 
TRANSPORTATION 

In order to exactly evaluate the possible damages caused to the 
machine during its transportation, it is advisable to check the 
integrity of the following machine park. In particular: 

- check the integrityof the control pedal; 
- check the integrity of the fixedguard at the front of the machine. 

6.4 CLEANING AND LUBRICATION OF THE 
MACHINE 

Duli- Carefully clean the machine upon its arrival at the User's factorv 

' '  l . .. re con curala-macctii%&$$s&~~o la polvere e le sostanre and remove the dust, the foreign and dirtying substances that . . 
estranee ed imbratlanti clie-$T fossero depositate:durante il tra- may have deposited on the machine during its transportation. 
sporto. l 
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Mon 

Lubrificare mn del grasso tutte le parb' meccaniche esposte alla Grease all the mechanical partsexposed to dust, especially in 
~olvere, specie se il tmsporto e awenuto via mare. I case of sea bansport. 

A ATTENZIONE! 0 
P- - La oulizia della macchina all'arrivo nello stabilimento 
deil~ti1;zzatore deve esswe effettuata utiliuando guanti di 
protezione. 

6.5 ALLACCIAMENTI ALLE FONT1 ESTERNE D1 
ENERGIA 

A ATTENZIONE! 
- Tutte le onerazionl di allacciamento alle fonti esterne di 

energla devono essem aHidate a personale tecnico qualifi- 
cato. 

6.5.1 ALLACCIAMENTO ENERGIA 
ELETTRICA 

d:;, 
La macchina viene fomita con il cavo di alimentazione dell;py 
gia elettrica senza spha. .> "  .',. 

.*Q > 
E' necessario collegare il cavo opportunamente spinata, allii Fe. 
sa di corrente della linea principale, mntmllando che l vo&$ . . _-...ew 
e la frequenza di alimentazione corrispondano alla;.~sroiYfg;d 
linea disponibile press0 lo stabilimento dell'~tili~,@@iC~ 
La tensione di alimentazione B di 230 1400 V - 5P;&%:. . 

&,TA! 
Molto importante e la connessione a terra. ,",l ~~':  

- Once the machine reai i6, the,~ser 's  factory, it must be 
cleaned wearing sp@iai&@ect& .. , * y : " j ' + s :  .,,, * 

"<.. . .  8. 
2 ' .  

OWER 

. Onlpl&~I~apera'&is can cany $t th.&achine 

. . -  
PO# socket on the main line, making certain the voltage and 
.@e$!ency mrrespond to the line voltage available at the Useh 
%mufacturing plant 
The line voltage is 230 I400 V - 50 Hz. 

d O T E !  8 
The ground connection is very important. 

Figura cap. 6.5 "Allacciamentoolettrico" Figure chap. 6.5 Power connection" 
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I A WARNING! 
- Controllare che la tensione di alimentazione dell'Utilizzatore 
conisponda a quella riportata suidatidi targa della macchi- 
na; in caso contrario consultare ilcostruffore. 

'y@@.*# '.ey',, '. - L'allacciamento dell'enemia elett-ica deve essere effeftuato I - Onlv crualitieded&~rnnizcdn connect the&chif%to the 

- Check that the Userpower su&ply voltage corresponds to 
the one indicatedon the machine rating. On the Contrary, 
contact theBuilder. 

- Sara compito dellrUtilizzaDre meffere protezionicontro 
i corfocircuiti ed i sovraccarichi i n  otfemperanza alle norme 
vigentiperproteggere la linea dialimentazionedella macchi- 
na, utiliuando inbrrufforimagneDtermici e differenziali. 

da personale esperfo e q;alificato, in offemperanza aNe nor- powerso 
me vigenti. 

6.5.2 ALLACCIAMENTO ACQUA 6.5. 

- In compliance with fh$+Mmnsin force, the User willham 
to provide the macQ[, W[& $afgpevices, to avoid short- 
circuits, andoverloads, in o&Sp pmtect the machinepower 
supply line. 

,+g,.- . ,$ 
. ..:. .,-* ...,:h ... 

Per effenuare I'allacciamento dell'aoqua (nel caso in cui la mac- For 
china sia dotata di caldaia) bisogna collegare la macchina alla 
rete idlica mediante tub0 adeguato alla pressione dell'impianto 
con un diameb.0 minim0 interno pan a 12 mm, bloccandolo rigi- 
damente a n  apposita fascetta senatuh e inserando valvola d i  tube fastening damp 
intercettazione e filtm. connection, allow 
Plima del collegamento scaricare una quantiti di aqua 
minare dalla lubazione eventuali impunti presenti quali Wycpl~, T i e s  present in the tubes, such as shards, slivers, calcium 
scaglie di calcare, ecc. ; .,. ~ dep@its, etc. 

<,.., .* ,, , >,*.. 
A, 

I Wafer I 

, , >"... 
:, , . Figura cap. 63.2 "Allacciamento acqua" Figure chap. 6.5.2 "Waterconnection" 

22 / 52 
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6.5.3 SCARICO DELL'ARIA 16.5.3 AIR DISCHARGE 

Per effettuare lo scarico dell'aria bisogna collegare un raccordo For the air discharge, it is necessary to connect a 0 100mm fitting 
0 100 mm all'attacco indicato in figura cap. 6.5.3. (see figure chap. 6.5.3). 
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ATTENZIONE! 

6.6 CONTROLLI, REGOLAZIONI E 
REGISTRAZIONI DA EFFETTUARE 

WARNING! f 
4. 

6.6 CHECKS AND ADJUSTMENTS 

-per ogni intemnto diregolazione, fasatura e sostltuzione non any adjustment, &?ing or repfacement intervention not 
contemplata in quest0 manuale consultare personale qualifi- this hantYbo'&&qn@ct the Builder or the Dealer 
cat0 del coslruriore 0 del nvenditore. I qualifiedpersonnel. 

l - Sono possibilidivene regoiazioni In mod0 da adanare fa mac- - li is possible the 
china alle diverseesigenze diproduzione. 

6.6.2 CONTROLLO DEL SENSO D1 ROTAUONE 
DELL 'ASPIRATORE 

All'accensione della rnacchina occorre controllare il senso di 
rotazione dell'aspiralore. Atal proposito B prcsenleuna hernia d'in- 

6.6.2 CHECWNG THE DIRECTION OF 
ROTATION 'OF THE VACUUM UNIT 

On paeting up the machine, it is neoessary tn check the direction 
of rotalmn of thesuction unit For this oumse. here is an indicata 



7.1 POSTAUONE D1 LAVORO E COMANDO 1 7.1 OPERATOR WORKAND CONTROL STATION 

Sulla rnacchina B presente una postazione di lavoro e cornando The machine's work and conbol station is situated next to the 
siluata nella parte frontale in corrispondenza del pedale di co- control pedal, and is to be occupied by just one operator. 
mando. Tale postazione e occupabile da un solo operatore. 

. . ~... , <,.. , 

Figura cap. T6&g@:& 
*;;; : .. .. . 

; + a n & i  lavoro e cornando" I Figure chap. 7.f "Opeatorworkandcontrolstation" 

WARNING! 
.. v.. ., -;.< .:. 

To work, the machine requires only one operator, During its :~::@@s~.@~:di un solo operatore. I - . . :silnb&al difuoridell'ooera- functronrna no one excent for the onerator resnonsible for 
iidehamacchina o p k g i o  I the machine use can stAy near the'machine 0; use it 
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Messa in servizio 

7.2 INTERRUTTORE GENERALE 

E' presente un'intermttore generale post0 sulla pane fronlale 
della macchina, sdettore a 2 posizioni che dB mrrente alla mac 
china se ruotato in posizione ON. 
Viceversa se ruotato in posizione OFF la macchina viene disar 
mata 

7.2 MAIN SWITCH 

The main swilch, a 2-position skbctor located at the front side of 
the machine, powers on thP &chine when turned to the ON 
position. ...; 
Vice versa, if turned to 0&'t6e machine is de-energised. 

Main switch 

rale" Figure chap . 7.2 "Main switch" 
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7.3 PANNELLO COMANDI (MOD. PVT 38) 17.3 CONTROL PANEL (MOD. PVT 38) 

Nella parte 
mandi: 

RIF. 

1 

2 

frontale della macchina B presente un pannello W- The control panel is situated @Hefront of me machine: I <; i iix. 

DESCRIZDNE 

RE SElTING KNOB. 

sizione 1 h maochina enber6 in funzione. 

mto 1'acqua. 

MANOMETRO: indica h-pressione del vapore nella 
caldaia. 

SPlA VERDE: si illumina quando le resistenze si 
sono riscaldate. 

INTERRUlTOREOIl CAWAIA: se posidonatosu 1 ition 1 to start UP m8 

b caldaia entra in funzione. 

Figura cap. 7.3 Figure chap. 7.3 "Control panel Mod. PVT 38 ' 

7.3 PANNELLO 7.3 CONTROL PANEL (MOD. PVT 30) 

RIF. REF. DESCRIPTION 

1 WORK AREA TEMPERATURE SElTING KNOB. 
2 0 I l MAIN SWITCH: press to position 1 to start up me 

machine. 

Figura cap. 7.3 "Pannello elettrico Mod. PVT 30" Figure cha~ .  7.3 "Control~anelMod. PVT30" 
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Messa in servizio Machine start 

7.4 PEDALE D1 COMANDO I 7.4 COMMAND PEDAL 

ATTENZIONE! 
- Pef 

nor 

La m 
rnuto 

" -3 I A WARNING! 
I'uso della pedaliera utilizzare sempre scarpe chiu .e e . In using the pedalme l ,always wearclosedsho 

I ciabatte, sandali o qualsiasi tip0 dicalzatura ape la. not open loose fitun andak, mules or 

acchina nella parie 
mmanda I'aspiraz 

"", .. .... . 
fiontale presenta un pedale che se pre- I The pedal situated at~lezont of~i&ichine mntrol: 

ione del piano di stiratura. 

es and 
-clogs. 

Flgura cap. 7.3 "Pedale di cornando" Figure chap. 7.3 "Commandpedal" 
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Messa in servizio Machine start 

7.5 SCHEMI ELETTRICI 17.5 WIRING DIAGRAM 
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Uso della macchina 

ATTENZIONE! 
Se per qualsiasi motive fosse n 
pestivamente /a macchina ruo 
posizione 0 (Vedi cap. 7.2). 

. E assolufamente viefato, dura 
china, togliere leprotezionipredisposte dal Costruttore by the builder on fhe 

a110 smpo di salvaguardare I'incolumita dell'operatore. or while performing 

- Non lasciare maila macchina incustodita. 

. L'utilizzo della macchina e c 
qualificato. 

- Nell'uso della macchina indossare guanti di pmtezio- b ne. 

@ - Nell'uso della macchina indossare scarpe 
antinfortunistica. 

8.1 DESCRIZIONE DELLA SEQUENZA D1 
ACCENSIONE 

Dopo essersi accertati di aver effettuato tutfi gli allacciam ving made certain that all the connections, preliminary 
contmlli preventivi desc~itti nei capitoli precedenti, a 

' and settings described in the previous chapters have been 
china agendo come dexritto di seguito: rly carried out, start up the machine proceeding as follows: 

1) - Ruotare IINTERRUTrORE GENE 1) -Turn the MAIN SWITCH to the 1 position; 
2) - Posizionare I'INTERRUlTORE 011 2) - Turn the 011 SWITCH to the 1 position; 
3) - Posizionare I'INTERRUlTORE OH 3) -Turn the OH BOILER switch to the 1 position; wait 

dere circa 1620 minuti: mntro approx. 1620 minutes: then check that the guage, at the 
post0 nella parte frontale della front side of the machine, has reached a setting of 3 bar. 
to il valore di circa 3 bar. 

4) - Premere il PEDALE DI COMA work area. 
ZlONE del piano di stiralur 

Eseguite queste operadoni, si pub d 

8.2 ARREST0 DE 8.2 MACHINE STOP 

PJla fine del turno di la macchina occorre: At the end of the wolk shift, stop the machine in the folowing way: 

E 011 GENERALE su 0; 1) -Turn the 011 SWITCH to the 0 position; 
E OH CALDAIA su 0; 2) -Turn the OH BOILER switch to the 0 position: 

LE in posizione 0; 3) -Turn the MAIN SWITCH to the 0 position: 

4) - Dismnnectthe machine from all energy sources. 

7 I Ed. 01 - 23/07/04 



BRACCIO PER APPUCAZIONE FORME. ARM FOR BUCKAPPLICAT~& . .* ,. . . 
FORMASTlRAMANlCHE SLEEVE BUCK. 

FORMA SMACCHIANTE IN ACCLAlO INOX. STAINLESS STEEL 

FORMA BACINO. TROUSER TOP BU 

PISTOLAVAPORE. 

PISTOIAARU-VAPORE. 

DISPOSITNO ILLUMINAZIONE. 

TROLLEY FERRO. 

DISPOSITNO ILLUM INAZIONE E TROLLEY FERRO. 

SERBATOIO IN ACCLAD INOX PER PW-38. 

SERBATOIO IN PIASTICA. 

ATT-COLLEGAMENTO DIRETTO SECOND0 FERRO C 
FERRO EC-11. 
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ATTENZIONE! WARNING! 
- Prima dieffeffuare ogniintervento dimanutenzione o disosti- - Before any maintenance > .  orreplacement ,> activitn remember 

tuzione ricordarsi sempre di: to: ,',,, 3 *.*, 

- disconnettere la macchina da ognisua fonte di energia. ( - disconnect Ule mact i ie from all energy sources 

- Le operazionidimanutenzione, sostituzione e riparazione de- 
vono essere aFtidate a personale tecnico qualificato, 
che sia a conoscenza delle tecnologie applicate alla macchi- 
na. 

08 - Per effeffuare le operazloni di manutenzlone 
Indossare i seguenU disposltivi di protezione 
individuale: guanti, scarpe antinforhrnistica e 
d i a l i .  

$~,f* ,.&' 

Prima di mettere la macchina nella mndiiione di manuten 'B tenance activit$%f~~#pcessary to: 
e necessario: 

replacement or 

1 . 1  PRECAUZlONl PER LA MESSA IN STATO 
D/ MANUTENUONE DELLA MACCHINA 

- disconnettere I'alirnentazione della corrente elett ergise the machine and disconnect it. 
- apporre un caftdlo di segnalazione della messa a panel warning that the machine maintenance is 

manutenzione. 

l PRECAUTIONS FOR THE MACHINE 
MAINTENANCE 

,,;p%), 
10.2 INTERVENTI D1 MANUTENUONE, *.. 110.2 MAINTENANCE INTERVENTIONS 

Pulizia resistenze 

.Li%i%. -. 
3 . :  :~%**".,.:>#,, ,.:,' $g ",,~'"*"' h&' 

Un'adeguata manutenzjone wstihisce fattoy& t ! ~ $ & ~ r  IT .; 
una maggiore durata della macchina in con& gnl'dl -.., a- 

1 32/52 Ed. 01 - 23/07/04 ( 

A good maintenance is a detennining factor f a  a longer life of h e  
machine in the best functioning and performance conditions in 

mento e di rendirnento ottimali e per garagire.:le condiohi di order to assure the safety mnditions provided by the Builder. 
sicureua predisposte dal mstwttore. 



Manutenzione Maintenance 

10.2.1 SCARICO DELLA CALDAIA 110.2.1 DISCHARGING THE BOILER 

- Spegnere la caldaia (interruttore 0-1 CALOAU in posizio- - Swltch oW Ule boiler (BOILER 0-1 switch at position 0). 
ne 0 )  I - Use the steam until the aauoemdicates a mssure of about 

Tale operazione permette di scaricare con I'acqua buona parte 
dei sedimenli dl origine calcarea accumulab sul fond0 della cal- 
daia E' consigliato compiere questa operazione alla fine del ci- 
do lavorativo, agendo come segue: 

- ~tiliizare il vapore fin0 a quando il manometro indica la 
pressione di circa 0.1 bar. 

- Postrionare un contenitore per la racoolta dell'acqua sotto 
il rubinetto di scarico. 

- Scaricare dall'apposito rubinetto posto nella palte 
posteriore della macchina I'acclua contenuta nella caldaia. 

This operahon albws for thedicmarging, using water, of the large 
part of Me limestone sedimen~accumulated at the bottom of the 
boller. It is preferible to taw qut this operabon at the end of the 
work shA, pmcedlng as f d w s .  

- .  
- A svuotamento caldaia, riaaendere la stessa(interrutlore ( 0-1 swiW at & 1, and wait f b ; ~  to fill d p  the 

0-1 CAUIAIA in oosirione 1) ed attendereche la oomoa b o k  , 
abbia riempito I= caldaia. 

A ATTENZIONE! 
- APRIRELENTAMENTEIL RUBINETTODlSCARlCOlNQUAN- THE DISCHARGEFAUCET, SINCE THE 

TO L'ACQUA CONTENUTA NELLA CALOAIA E 'A  100.. WATER CONTAINED IN THE BOILER IS AT jOOO C 

IMPORTAN TE! 
- COLLEGARE L 0  SCARICO ALLYMPIANTO THEDISCHARGE TO THE CENTRAL DISCH 

CENTRALE OPPURE MEDIANE UN TUB0 TION, OR EMPTYOUTINTOA COLLECTION 
RICARE IN UNA TANICA D1 RACCOLTA. USING A RUBBER TUBING. 

ARGE 
TANK 

Figura cap. 10.2.1 "Rubinetto di scarico" Figure chap. 10.2.1 "Discharge tap" 

I C A  n l  q.zrn7-rn~ .- 
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10.2-2 CONTROLLO W V O  DEL 
MACCHINARIO 

Per garantire affidabilita della macchina, e per prevenire I'insor 
gere di eventuali problemi, si suggerisce di effettuare periodica 
mente un contmllo visivo della m a d i  ed in partimlare dellt 
parti in movimento. 
Venfiche che vanno effenuate a macchina spenta dopo ave~l: 
staccata da ogni sua fonte di energia. 
In particolare verincare che non vi siano parti a umtano in manie 
ra anomala, che non vi siano sistemi di fissaggio allentati. 

10.2.3 PULlUA GENERALE DELLA MACCHINA 

Giornalmente pulire la macchina rimuovendo la pohrere median 
h? ruso di aria compressa. 
Eseguire una pulizia estema del corpo della macchina con ido. 
nei prodotti detergenti. 

- Tutie le operazioni di pulizia della macchina devono essere 
esegurte indossando opportuni guanti e occhialr dipmtezio- 
ne. 

110.2.2 MACHINE VISUAL INSPECTION 

In order to assure a correct ?unctioning and prevent troubles, 
periodical visual inspectios the machine and its moving parts 
are recommended. :. 

Such inspections mu~I:,~~:Qgied,.cyt after de-energising the 
,\, *L.',' .+. ,"W. 

machine. *P . V. -:,..&et. .,.~.* :. ,; 

Particula~ly make sure that ihe+y$te no anomalous contacts 
between the elemg&:~~g,thatL?hwfafastenerr apn9J;oosened. 

,A" ", 
;ux ,  ,a,%;;?. ..$ 3 

. ':...'v ,*.:A $ I",,,. ..%2+9*;$ - 

10.2.3 @TT; Y%&~NE ,:;g@&ySy ;&&JERAL : .. C L I ~ I N Q ~  
7 ,.& : ..* 
&.E-" ." S. 2 

Daily. r m  all th&d@~from the m@&~iUs'ig compressed 
air. .&$, ~ep ,? 3 ..a!, ??A 

~lea~$@&i!chine body externall&.ugjg &table detergents. 
" ""m '. ..' I *"*~*. . . .  

,,,> ,; +@3-"t:,i!;.& >a/.:.. . "  ..p: 
.,i<?@&k: ..r:. 

_-. . ". .~... 

wg?NIm! 
X$$ 8. p. '+B: 
d..>" 

~ Y ~ e i r P r o t e c t i v e  g ~ i % I . d / a s s e s  M e n  
;?riianin.the ',g, machine. 

"& 

10.3 INTERVENT1 CHE DEVON0 ESS INTERVENTIONS TO BE CARRIED OUT 
SVOLTI DA PERSONALE DEL BY THE BUILDER OPERATORS 
COSTRUTTORE 

CUtente non dovra per nessun motivo I The user must never carry out: 

;A"&'" 
,y... '*c- ..- #.:>.$~+:.,z*. ., ,; 

Sielencano quidi seguito gli intewenti m a n u ~ ~ & ~ ; @ l g -  
dono una precisa competenza tecnica e c&Bqjndl,'il#~gno 

Q:;: 
essere eseguiti da penonale qualaicato del.,gf:$tiutto&. : . . 

*G$:%&-:?" ',: 

., g@ .>$, 8 ; - interventi Sull'impianto elettrico; ,>-~ I - any intervention on the machine's electric installation; 
- intervenb; su parti rneccaniche ,jella esr  - any intervention on the machine mechanical parts; 
- sostituzione componenti elettrici,. . - r e ~ l a ~ a  electilcal comwnents. 

Please find below a list of the maintenance operations to be 
performed with a precise technical skill and therefore by the 
builder qualified operators. 

- Per interventidirego ostituzione non de- 
scritie su questo ssero eventualmente 
necessarie, con nico delrivendltore o 

WARNING! 
- Forany adjvslmenl, timing or replacement interventions 

thatarenot describedin this handbookand that turn out to 
be necessaty, please contact the technical staff o f  the 
machine reseller or builder. 
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10.4 INCONVENIENT1 1 10.4 TROUBLESHOOTING 

Vengono elencati a seguito una serie di possibili inconvenienti Please find below a list of a~l,@':~ssible troubles that may 
che si possono verificare sulla macchina. occur on the machine: "H 

PROBLEMA 
1) LA POMPA NON CARICA ACQUA 1) M E  PUMP DOES 

CAUSA -SOLUZIONE CAUSE -SOLUTI 
A) Eletbovalvola aqua. Verificare o sostituire. 

B) Mancanza aqua. Aprire valvola intercettazio 

C) Pompa. Verificare o sostituire. 

PROBLEMA 
2) LA POMPA NON ENTRA IN FUNZIONE 

CAUSA-SOLUZIONE 
A) Eletbovalvola aqua. Verificare o sostituire. 

B) Mancanza aqua. Aprire valvola mtercettazi 

C) Pompa. Verificare o sostituire. ck or replace. "' ' 

D) Livello caldaia. Verificare o sostituire. 

PROBLEMA 
3) ASPIRAZIONE ASSENTE 

. . 3 
B) Motore guasto. Controllare. L&$&&; ., I B) Motor malfunction. Check 

J,Y>M">*. W% T. 

. .. . ~. 
::- ,. 

CAUSA- SOLUZIONE a< .#?;P ,,"v-. :.#. :,, 
*-%.m ~ 

A) Micro del pedale di comando guasto. ~ o n t @ l f f i @ ~ ~ $ $ ~ ~  . -, . ., 

caso sostituire. +,;ei*- ,$ ....W et* >*.,T ,.@-"i:' ,.<.... 

CAUSE -SOLUTK)N 
A) Pedal micro malfunction. Check the micro and the eledrical 

connection. 

PROBLEMA 
4) ECCESSIVO LIVELLO DXCQUA (con 
funzionamento continuo della 

PROBLEM 
4) EXCESSIVE WATER LEVEL IN BOILER (with ContinUOUS 
operation of feed pump) 

CAUSA- SOLUZIONE 
A) Foratura del galleggiante , dowto al 

calcare, del movimen ollo livello. Sosti- 
tuire il galleggiante eventuale calcare 
sull'astina. 

I Ed. 01 - 23/07/04 
I 

35/521 

CAUSE - SOLUTION 
A) Puncture in ball floater, or blocking of level control rod 

movement due to limescale deposit. Replace the ball floater 
or remove any limescale deposits from the rod. 

LDAlA (senza 

o smontaggio ed 

PROBLEM 
5) EXCESSIVE WATER LEVEL IN BOILER (Wilhout 
intervention of feed pump) 

CAUSE-SOLUTDN 
A) Malfunctioning feed unit solenoid valve, due to non-hermetic 

seal unit After having closed the central tap, proceed with 
disassemblig and cleaning the water intake valve. 
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PROBLEMA 
6) DIMINUZIONE CONTINUA DELLA PRESSIONE VAPORE 
NELLA CALDAIA. 

CAUSA -SOLUZIONE 
A) Resislenze interrotte per la fusione d d  resistore o per ano  

malie degli organi d'alimentadone elettrca. Verificare J sosti- 
tuire. 

B) Mancanza d'acqua alla rete idrica o rubinetto d'alimentazions 
chtso. Veriticare. 

C) Filtm entrata acqua intasato. Veriflcare o sostituire 

D) Pompa alimentadone non funzionante. Vedi punti l e  2. 

PROBLEMA 
7) 1L FERRO NON EROGA VAPORE 

Maintenance 

PROBLEM 
6) CONTINUOUS DECREASE IN STEAM PRESSURE IN 
BOILER. 

b- 

CAUSE - SOLUTION 
A) Reslstances intempted by fus~on of resistor or malfunctions 

from elechical po replace. 

B) Lack of water to 

CAUSA -SOUIZIONE 'a ,". ,..., " . .. *<~ 

A) Miuointemmre posm sulrimpugnatwa. Verificare o xlstituire. on haitdta.'&ck or replace 
._.*A %,. %S.,, 

B) Elettravalvola posta all'inizio del tub0 di gomma di alimenta- e situated ak~f?~~&gihQing of the imning unit 
zione ferro. Velilicare o sostituire. Check or r e p I ~ e ~ ~ & r  

PROBLEMA 
B) IL FERRO BAGNA (Se il fetro 6 ireddo) NING UNIT DRIPS (if h e  iron is cold) 

CAUSA -SOLUZIONE 
A) Resistenza non alimentata o fusa. Verificare eslstance not powered or blown. Check or replace. 

B) Canivo funzionamento del termostato. Ve 

PROBLEMA 
9) IL FERRO BAGNA (Se il feno B caldo) 

""'L " X .  I 

CAUSA- SO WZIONE B: W'. ,E%:,. 
A) La caldaia, a causa del conlrollo d&&llo danwgiato, non 

mantiene il live110 ottimale, ~~puret+~~et&!khte riempit 
d'acqua. Vedi punti 4e 5. 'kg@; ..., 9 , .c 

,,,.-../-ze +, 
W*_'. 

PROBEMA 
10) DALLA CALDAIA FUO E QUANTITA' D1 
SCHIUMA 

CAUSA -SOLUZI 
genti schiumogeni (es, 

ogena dell'acqua dura). 

B )  Malfunctioning thermostat. CheQ or replace, 

l PROBLEM 
9) THE IRONING UNlT DRIPS (if the iron is hot) 

CAUSE -SOLUTION 
A) Because ofdamaged kvel control, the boiler does not maintain 

optimum leve, or is completely full of water. See poinls 4and 5. 

PROBLEM 
10) A LARGE AMOUNTOFFOAMIS RELEASED BY THE 
BOILER 

CAUSE -SOLUTION 
A) The water contains large quantities of foaming agents (eg. 

softened water provokes more foam than hard water. Check. 

I 
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10.5 CORREDO DELLA MACCHINA 1 10.5 EQUIPMENT SUPPLIED WITH THE MACHINE 

- ANTENN4 REGGl FlLO 
CABLE-HOLDING ANTENNA 

- GANClO MOLLA 
SPRING HOOK 

PORTAGOMM4 0314" + FILTRO 
RUBBER S U m R T  03/4"+ FILTER 

SOTTOTELO 
UNDERCOVER 

LISTELLO A w l  SClVOLO 
NO-SLIP BLOCK 



Demolizione della macchina 
p-- 

-- 

Farepartimlareanenzionedurante leseguenti fasi: I Apariicular care must 

L'Utilinatore secondo le direnive CE oppure semndo le Leggi in vi- 
gore nel proprio paese dovrh occuparsi della demoiizione, lo 
smaltimento e I'elirninazione dei diversi materiali che mmpongono 
la macchina. 
in caso dirottamazione della macchina o di pad di essa, ocm~era 
prendere delle precauzioni di sicurena onde evitare rischi connessi 
con operazionidi smantellamento di macchinario industriale. 

In compliance with EC laws, or with the regulations in force in the 
User's Country, the User must arrange for the demolition, disposal 
and elimination of the differentqt?rials mmposing the machine. In 
case the machine - or any of ifsfs@flponent-must bescrapped, it is 
necessary to adopt all th measures in order to avoid any 
risks deriving fmm the di industrial machinery. 

,$A ~.v<.q % 

M l v e  per effettuare U demoliAone e l0 smaltimento della macchina, To der#h;nji dis@$fkIe the mach i6  lt &pessary  b observe 
B necessarlo osseware alcune regole fondamentali ane a salvaguar- s o m s ~  rules for the saf%@l$ p p ' s  health and of 
dare la =lute e I'ambiente in cui viviamo: enviriin$e,ntv&wewe live. ..S . . WAS 

- Smontaggio della macchina dalla wna operativa. 
- Trasporlo e movimentazimne della macchina. 
- Smantellamento della macchina. 
- Separazione dei diversi materiali che mmpongono la macchina. 

...~:#g.&>>@%&pi *S",$,, 

1 
. S... ~$%*f ,:;;:i .9+ <>$. 

Eliminare anche il pih piccolo residuo d'olio e Eliminate any r ~ , $ h  and grease fmm the 
grasso a bordo della macchina; k sostanze Cfqachine; the ~u~@cati@~~bstances must not be 
iubrificanti non dowanno essere disperse nel Idispersed in th@enq@m%t, but regenerated or. 
I'ambiente, ma dovranno essere recuperate o bat- -. 'treated by a Cornpi ysgewalrsedrn the dtsmantl~ng 
tate da un'azienda spedalizzata nello or such pmducts. 
smanimento di tali prodotti. -F. :TT ; 

,'. 

Qualora i materiali usaii per ii pmcesso produtiivo o i the materials used forthe pmduciive pmaess or the luhicants 
IubnRcanti e le acque di mndensa non vengano smaltitisecondo le acdthe condensatan watm arenotefiminatedam~rngto W Laws 
Lcggi ed i R~olamenti m materia, possono sussisterttrischi residu! I and Reablatiow in force. therecan be other additional risks such as: . . . ,?&F?"." %'". .,.% come: >:,$,: +...l"s 

+I. *-"@%$,.* :: ..*X ,~.,.,.; . ...,,r ,. 
a><- ,p .a' 

S:< . dx,* g ...* l 
.>g 

1) lnquinamento 

2)  Intossicazione delle p 
smaltimento. . . 

>"""'.'.+, i YW. 

#W. -S, ,.G, ,*,..X L'.'' 
Per R operazioni di separario$%-ii%a&pi~hi~ .. .g ; ,i : Fro ri=iclaggio o 
smallimento, ocmrre fare rifguqenf?qlle 'egg! Nazlonal~ o 
Regionali in materia di srn@iif&&&i iifryti vl idi  industriali e di rifiuti 
tossici e nocivi: .- ,, -..~~~~~,:..w . ..P,. P 

,- 

'l?&.; ,. 

I 
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1) Environmental pollubon 

2)  Intoxication of the people in charge of the 
dismantling operations. 

National or Regional Laws relevant to the elimination of 
industrial solid wastes and toxicand noxious wastes, when 
carrying out the separating, recycling or dismantling operations of 
me materials: 

plasti- 
esseresmontati esmaltiti 

elettrovalvole, 
dovranno 

ancora 

naria. 

Sheaths. flexible pipes and plastic or non metallicmmponenh, must 
be disassembled and dismantledseparately; 

Pneumaticand elecbicmmponentssuch as valves, solenoidmlves, 
pressure regulators, switches, transformers, etc., must be 
disassembled to be used again, in case they arestill in goodconditions 
or, if possible, overhauled and recycled. 

The housing and in any case all the metallic parts of the machine 
must be disassembled and grouped according to each type of 
material. The various parts, thus obtained, can be demolished and 
melted, in order to recycle the material composing the original 
machine. 



Demolizione Machine dismantling 

I 
Ed. 01 - 23/07/04 39 / 54 



1) - E assolutamente vietato, durante ilfunzionamento della 
macchina, togliere le protezioni predisposte dal 
Costruttore allo scopo disalvaguardare I'incolumitA del. 
I'operatore. 

2) - Cutiliuo dellamacchinab consentitoa personaleespertc 
e qualiiicato. 

3) - Non lasciare mai lamacchina incustodita. 

4) - Nell'uso della macchina indossare guanti di protezione. 

5) - Nell'uso della macchina indossare scarpe 
antinfortunistica. 

6) - Le operazioni d i  movimentazione e trasporto della mac. 
china devono essere effettuate utilizzando opportune 
scarpe antinfortunistica. 

1) - During the machinefunctioning, i t  is strictly forbidden 
to remove the safety devices assembled by the builder 
on the machine in orderto protect the operator while 
performing his tasks. ? 

2 )  - Only skilled and qualified operators can use themachine. 

3) - Never leave th ded. 
< . .. ,.,A&.. ,* 

4) - Wear ~afety@~veg ~hen'bperating the,$a'c~ine. ,$p" W',:,. ... rp% ~ 
h.i. 3 I.,,, ' 

when operatin; t&@.&tchine. 5) - wear s&t#fofoc 
@ '4.. , ..g@,.; 

?$\,~ *, 2& -&pp:s.,. . 
:L? : ~ : @ ~ v . ~ ~ . ~ , $ ~ . . .  

' 2pV$?#i 
6) - MaClllne tran% and handlin ,, ..--- ~ -.*, h i g n s  must be 

d%&d out w w r s o n n e l  w@ing$roper S*. safety 

3<5.<" .. B 
*-; *.- J '* 1 

7) - Le operazioni di movimentazione e trasportodella mac- 7) - Machine transport and handling operations must be 
china devono essere effetluate utiliuando guanti di I carried out with personnel wearing proper safety 
protezione. 

8) - Le operazionl di movimentazione e trasportodella m 
china devono essere effettuate u t i l i i ndo  elmetto di: & 
tezione. p 

9) - Le targhette monitorie per i rischi residui non devono 
essere rimosse o manomesse in nessun caso. 

..... .. 

10) - E'fatto obbligo all'utente di mantenere t~&~@t&hette 
kggibili, al fine di garantire la c o m p l e ~ ~ i $ ~ e t l ' o g e 4  
ratore. S ,@F !>2*..c .~x~&$~;#  ....a.R%, ;; 

..W S, , . ... S. 

11) - E' inoltrefatto obbliso all'utente di sostituire tudlef 
targhette che per qialunque motivo si Sianodeteriorate 
oche non siano chiaramente visiblli, iichiedendone 
eventualmente quelle nuove. 5% 7; 3, i" .' 

n* .a. 

'8: ,+g . .*. 
e transport and handknfjopemtions must be 

ut with personnel wearing proper safety 

.:<- , . .* S) <:&y , .The warning labels relating to residual risks must not 
@:?;: be removed or damaged for any reason. 

10) - The user is undertheobligation of maintaining all warning 
labels legible, in order to guarantee their complete 
visibility for the operator. 

11) - The user is also under the obligation of replacing all 
warning labels which for any reason have deteriorated 
orare no longer clearly visible, eventually asking for new 
labels. 

12) - Le protezioni presenti sulla macchiia Sono state predi- 12) - The builder has provided the machine with safety devices 
sposte dal costruttore alfine di salvasuardareI'incolum~ 1 to orotect the ooerator while oelromina his tasks. 
de~l'o~eratore durante.!$i ,g ,,-,.~", lglmentsdelle " + sue mansio. 
ni. *, 

"<d. <? 

Dulante II funzioname~o;~e~limte~~ni non devono esse. 
A<> .<:,m: ,, ~. " 

re rimosse per neEs%q&ffvo.cl:';v 
L'operatore, anchd%-%&&*$%r& ....,a v,. seguire le ishuzio. 
ni e le awertenze riPottatrRH oresente manuale. 

.. ~~ ~~ 

During the machine functioning, the safety devices must 
never be removed for any reason at all. 
The operators, although skilled, must comply with the 
instructions and the warnings contained in this 
handbook. 

13) - On a daily basis, check tomake certain all safety devices 
are operating perfectly. 

15) - If a crane is used to lift the box, any persons not needed 
scatola sf citilizzl una gru eventuali persone estrancc in the operation mllst stay well clear of the handling area, 
ali'operqzione non dovranm, passare o sostare nei I whtle personnel assisting in the o~erations must keea at 

.:C 
macchina utilhzadoesclu- 15) Lift the machine only by means of steel cables or 

, . sivamentefasc ciaio adeguatamente bands duly dimensioned according to the machine 
il peso della stessa. weight. 

,, ,,,*.-.. "? ...,~*.. 
presS:dega:+~p . . ...-.,% $i,&.f@2@&i&%ne " .,.... . . .~~.s:ey mentre le persone 
addet$~;~.avraAiio;.m,a4&~ers~d una distanza adegua- 
ta ~~~~&e~~j:s&t&%ik~cei&teedalla . .. .~.:.i ... T. :-- macchina. 

. ,.. ..*. 

F O / ~  Ed. 01 - 2 3 1 0 7 a  

asafe-distanceto avoid being intercepted by themachine. 
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Main Warnings 

16) - Pereffettuare il sollevamento della macchina utiliuare 16) - Litthemachine by meansofsafety hooks. 
ganci di sicureua. I 

17) - Eventuali penone estranee all'operazione non dowannc 
passare o sostare nei pressi della zona di 
movimentazione mentre le penone addette dovranno 
mantenersi ad una distanza adeguata per evitare di es- 
sere intercettate dalla macchina. 

17) - No foreign operatormuststay or pass in the handling 
area while the operators responsible for the machine 
transoortwill have@keeo at a suitable distance to avoid 
being intercep 

I 18) - Pone la massima attenzione affinche nessuno transiti 18) - Pay maximum attention to make certain no one is 
nell'area di movimentazione, in modo tale da evitare admitted in the handling area, in order to avoid any pwA > 
qualsiasi possibiliU di infort;nio al personale, durante la I possibili$y&f in&& pbrsonnel duri&:the endling of 
movimenkzione del carico sospeso. I the lifl&$ad. '@ -.. : 

19) - Non eseguire manowe brusche durante II sollevamenta 
e la movimentazione della macchlna in modo che 
la stessa non intercetti eventuali Dersone od oggetti ore, 
senti nella zona. 

20) - Una persona estema all'area di  movlmentazione dowh 
seguire le operazioni per segnalare gli ostacoli non 
visibili all'operatore della gru. 

20) - Anoperator staying outsidelhe handling area will have 
tofollow all the handling activities and signalany possible 
obstacle the crane operator cannot see. 

, ~ <  .*. S 
21) - Si ra-manda, specie nel caso di trasporto via ~h~#$~nufacturerreconi~'@$&especially fortransport 

proteggere le varie parti d i  macchina mediante protecting the machine's various parts with 
ricopertura con lubrificanti antiruggine di protezio@e hi l antirust ' lubricants, and inserting packets of hygrosmpic 
inserire nell'imballo sacchetti di sali iarosmoici. 5:. ::, ?E salts in the oackino. so as to orotect the machine from ", 
in modo da proteggere la macchina d~ll'umiditA. 

ia,; ;*@*,' . ,;q@ :X: 

22) - Una volta posizionata la macchina sul caao$tnore  22) - Once positioned on the truck (orany tansport mean) the 
di  trasoorb, occorre controventarla con ~ . B a v i  I machine must be braced bv rooes. steel cables or 
d i  acciaio o cunei di legno opportu~mented&egsiana! 
peri l  peso della macchina. 

-,-" 
23) - Prima di inbiare I'installazione verifica~ebe il ~s.l&pian 

to di vapwe, aria, elettricita sia idoneoal 
colleaamento della macchina. Tutti i datinecessari all'in 
stailkione sono riportati s u l l a g i ~ a  appli@&alla 
macchina (Vedi cap.2.1). %@ , ,  P,- ~*. ..&iii . --.: 

,b ,:.;*<,, 
24) - La macchina dovra essere.installatain un luogo In cui 

da ridurre a1 mi 
nimo le possibil i i 
ratore stesso di 
rezza. 

. . 
wooden wedged duly dimensioned according to the 
machine weight 

23) - Before starting installation operations, verify that your 
steam, air andelectrical installations conform to the 
machine's connections. All necessary installation 
specifications are reported on the machine's nameplate 
(see chap. 2.1). 

24) - The machine must be installed in a place where the best 
hygrothermometrical conditions are observed for the 
safety of the operator in orderto reduce the possibilityof 
fatigue to the minimum and toallow the operator to work 
in the maximum safety conditions. 

25) - The machine installation area wlll have to be well 
ventilated and free from explosive gases. 

26) - The temperature of the machine installation area will have 
to range between 0 and 40% 

27) - Once the machine reaches the User's factory, i t  must be 
cleaned wearing special protective gloves. 

28) - Only skilled operaton can canyout the machine 
connection to the external power sources. 
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A wetenze Principali -- 

29) - Controllare che la tensione di alimentazione 
dell'Utiliuatore conisponda a quella riportatasui dati di 
targa della macchina: in caso contrario consultare il 
costruttore. 

30) - Sad compito dell'utiliaatore mettere protezioni contra 
l cortocircuiti ed i sovraccarichi in ottemperanza alle nor. ~ . - ~ ~ -  ~~ 

me vigenti per proteggere la linea di alimentazione della 
macchina, utiliuando interruttori magnetotermici e dif - 
ferenziali. 

31) - bllacciamento dell'energia elettrica deve essere effet. 
tuato da personale esperto e qualicato, in ottemperan. 
za alle norme vigenti. 

32) - Per ogni intewento di regolazlone,tasatura e sostituzio, 
ne non contemplata in questo manuale consultare 
personale quaificato del costruttore o del rivenditore. 

33) - Sono possibili diverse regolazioni in mod0 da adattare I; 
macchina alle diverse eslgenze di produzione. 

34) - La macchina, per lavorare, necessita di unsolo operato 
re. Durante il suo funzionamento nessuno, a1 di ,,,;G 

fuori dell'operatore addetto, deve sostare nei pres5,&$ 
la macchina o peggio intewenire sulla stessa. $$? ;' 

.S . .: 
35) - Per l'uso della pedaliera utilizzare sempre 

r e  e non ciabatte, sandali o qualsiasi tip0 di.@ztitiu .'SF 
>*?S>, :.-S .... 

aperta. *& ' ,,$g:,+ m .&? 

36) - Se per qualsiasi motivo fosse 
pestivamente la macchina 
le in posuione 0 (Vedi cap. 72). 

37) - Prima di effettuare 
sostituzione 

m r - disconnettere la macchina g$@ni su#blrte di ener 
gia. .%::,$:..#='. 

. . .,: 
%. , 

LDAIAE'A 100'. 

NTO D1 SCARICO 

29) - Check that the User power supply voltage corresponds 
to the one indicated on the machine rating. On the . 
contrary, contact the B%lder. . "  

%: .,, 

30) . In compliance with,@e regulations in force, the User will 
have to provide th;j8gjtclline??h safety devices, toavoid 
short-circuits, an aY%q%pp order to Protect the 
machine power s b p p l y ~ l ~ ~ ~ ~  

$ machine or use it 
I *b 

".j . . 

.in using L e  pedal mechanism, always wear closed shoes 
and not open l o o s e f ~ n g  footwear such as sandals, mules 
or clogs. 

36) - If the machine must be disarmed Immediately for any 
reason whatsoever, turn the main switch to the 0 position 
(See chap. 7.2). 

37 )  - Before any maintenance or replacement activity, 
remember to: 

- disconnect the machine from all energy sources. 

38) - Only skilledoperators,familiarwith the technology 
used on the machine can carry out all the maintenance, 
replacement or servicing activities described in this 
handbook. 

39) - To carry out maintenance operations, be sure to wear 
the following personal safety gear: safety gloves, 
safety footwear, and eyeglasses. 

40) - SLOWLY OPEN THE DISCHARGE FAUCET, SINCE THE 
WATER CONTAINED IN THE BOILER IS AT 100' C. 

41) - CONNECT THE DISCHARGE TO THE CENTRAL - 
DISCHARGE INSTALLATION. OR EMPTY OUT INTO A 
COLLECTION TANK USING A RUBBER TUBING. 

42) - Always wear protective gloves and eyeglasses when 
cleaning the machine. 
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in Warnings 

ie, in qualsiasi fo 
meui) e cosi pure 
ne mediante s i  ' 

43) - Per interventi di regohzione,fasatura, sostituzione non 
descritte su questo manuale che si rendessero 
eventuaimente necessarie, consultare personale tecni- 
CO del rivenditore o del costruttore della macchina. 

I All riahtr reserved 

43) - For anyadjustment, timing orreplacementinterventions 
that are not described in this handbook and that turn out 
to be necessary, pleasecontact the technical staff of the 
machine reseller or buiJd&r. 

lsteml elenronici. I and retrieval system. 

l 
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La Ditta Costruttrice garantisce i re 
di sicurezza e affidabilita della ma 
nel solo caso in cui vengano utiliu 
zi di ricambio originali. I1 fabbrican 
na ogni responsabiliti in caso di d 
rivanti dall'utilizzo di peu i  di rica 
originali. 

AI moment0 dell'ordine della 
ricambio elencare: 

- I1 model10 della macchina. Machine model. - I1 numero di matricola. 
- La descrizione del ricam 
- I1 codice del ricambio. 
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Ricambi 

VALVOLA DI SICUREZZA 
SAFETY VALVE 

13018001 l 
ZONA 1 
ZONE 1 

1) MICRO PEDALE 
PEDAL MICROSWITCH 

13014001 

2) MOLLA A PERNO 13014037 1 
PIN SPRING 

ZONA l 
ZONE l 

PRESSOSTATO 3 BAR 
PRESSURE STAT 3 BAR 

13011004 l 
ZONA l 
ZONE l 

VALVOLA DI RITEGNO 114" 
WATER RETAINING VALVE 1/4" 

ZONA l 
ZONE l 
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ELElTROVALVOLA 02,B - 230Vl50 k 
SOLENOID VALVE 02.8 - 230V/50 Hz 

ZONA l 
ZONE l 

13020008 1 

13003035 

, 



Ricambi 

MICRO CONTROLLO 

CONTROLLO LlVELLO COMPLETO 
c o M P L m  CONTROL LEVEL 

ZONA I 
ZONE 1 

13010001 

CONTROL MICROSWITCH 

ZONA l 
ZONE l 

13010003 

SFERA INOX GALLEGGIANTE 
STAINLESS STEEL SPHERE FLOATER 

ZONA I 
ZONE 1 

13010005 

FLANGIA LIVELLO 
FLANGE LEVEL 

ZONA l 
ZONE 1 

I Ed. 01 - 23/07/04 47/521 

11 002401 0 

- GUARNlZlONE 0 135 
GASKET 0 135 

ZON4 1 
ZOW 1 

11 040240 1 



CALDAIA LT. 8 
BOILER LT: 8 

110200002 l 
ZONA 1 
ZONE l 

l 

- ISOLANTE CALDNA LT. 8 
LT: 8 BOILER INSULATION 

110200010 1 
ZONA l 
ZONE 1 

l 

- RESISTENZA / RESISTANCE 3000 W 13017002 
- RESISTENZA I RESISTANCE 4000 W 13017069 
- RESISTENZA / RESISTANCE 5000 W 13017065 
- RESISTENZA I RESISTANCE 6500 W 13017067 

ZONA l 
ZONE l 

l 

- POMPA I PUMP PQM 50160M - 3 BAR 

- POMPA I PUMP PQM 60M - 3 BAR 

ZONA 1 
ZONE 1 

TENCrrA MECCANICA PQM 60 
MECHANICAL SEAL FQM 60 

ZONA l 
ZONE l 

, 

13019082 

13019020 
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13019042 
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GIRANTE POMPA W M  60 
PUMP IMPELLER PQM 60 

13019043 

1 
ZONA 1 
ZONE l 

- ELETTROVALVOIA FERRO 230 V 
IRONING UNIT SOLENOID VALVE 230 V 

- ELETTROVALVOIA FERRO 11 7 V 
IRONING UNIT SOLENOID VALVE 117 V 

PORTAGOMMA 0118" 
RUBBER SUPPORT 01/8" 

POSAFERRO 
IRON STAND 

13003025 

13003026 

- ASPIRATORE 230V-50I-k 
VACUUM UNIT 230V-50M 

- ASPIRATORE 220V-60I-k 
VACUUM UNIT 220V-60Hz 

ZONA 1 
ZONE l 

1 

13026001 1 

13019041 

1301 9023 1 
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Ricam bi Spare Parts 

1) RESISTENZA BRACClO 
ARM RESISTANCE 

2) TERMOSTATO BRACCIO 
ARM THERMOSTAT 

1) PRONTOTOP BRACCIO 
PRONTOTOP ARM 

2) TELO I COVER 
MOLLETONE I FOAM 

3) SOTOTELO 
UNDERCOVER 

PORTAGOMMA 0 3/4" + FlLTRO 
RUBBER SUPPORT0 Y4# + FtLTER 

1) PISTOLA VAPORE 
STEAM GUN 

2) PISTOLA ARIA I VAPORE 
AIR / STEAM GUN 

- --- 
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- ANTE?W4 REGGl FlLO 
CABLE-HOWING ANTENNA 

- GANCIO MOLLA 
SPRING HOOK 

TUB1 ASPlRAZlONE I SOFFlAGGlO 
SUCTION / BLOWER TUBES 

ZONA l 
ZONE 1 

13023001 

13023002 

13035006 

VALVOLA DEVIATORE OR 114" 
OR 1/4' DIVERTER VALVE 

1 

1 )  PRESA 4 POLl AD ANGOLO 
4 PIN CORNER SOCKET 

2) PRESA 4 POLl DRlTrA 
4 PIN STRAIGHT SOCKET 
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13024012 

TERMOSTATO PIANO STIR0 
IRONING TABLE THERMOSTAT 

1 

13007014 

13007015 

1 

1 

13017004 1 



Ricambi Spare Parts 

S.BILI 5x20 GLIDA DIN I D 

INTERRC~~~ORE GENERALE 25A B.P. l MAIN SWITCH 25A B.F! '-L- - 
1 13009002 1 

5 TERMOSTATO PIANO STIR0 I IRONING TABLE THERMOSTAT 13017004 1 1 

2 

3 - 
A 
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MORSETTO MMQ 2.5 GUlDA DIN I DIN &ID€ TERMINALMMQ 2,5 p 

MINI RELE' 20A I MINI RELAY 20A 

INTERRUITORE GENERALE 40A B.P. I MAIN SWITCH 40A B.P 

6 

7 

8 

7-p 

INTERRUTORE BIPOLARE LED VERDE I GREEN PILOT LIGHT SWITCH 

PORTALAMPADA VERDE QUADRO I BOARD GREEN LAMP HOLDER 

MANOMETRO I GAUGE 

13005001 

13013001 

1 i 10 

l 

13009020 

13009009 

13025002 

13009004 

2 + 4  1 
2 

1 


